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 فيلم زيرنويس در رئاليا ترجمۀ
 نيا نسرين الهی

 کارشناس ارشد مترجمی زبان فرانسه، دانشگاه فردوسی مشهد، ايران

 (64/91/1399؛ تاريخ پذيرش: 66/19/1399)تاريخ دريافت: 

 چکيده

 رو هسـتند. عناصـر   است که مترجمان با آن روبـه   هايی از چالشدر برابر ترجمه،  ها فرهنگمقاومت 
شوند، بـه کلمـات و اصـطلاحات خـاص هـر       ناميده می« رئاليا»ناپذير که در مطالعات ترجمه،  ترجمه

های جغرافيايی و  شود که مربوط به زندگی روزمره، تاريخ، فرهنگ، موقعيت کشور و منطقه گفته می
ويژه  م، بهمکانی مردم و کشوری خاص و فاقد معادل در زبان ديگر باشند. بررسی ترجمۀ رئاليا در فيل

گيـری متـرجم و    های بسياری دارد، کمک بسياری به تصميم خصوصيات و محدوديتزيرنويس که 
اصغر فرهادی را انتخـا   « فروشندۀ»در اين پژوهش، زيرنويس فرانسۀ فيلم کند.  های او می انتخا 

مـوديم.  کرديم و آن را از لحاظ ترجمۀ مفاهيم فرهنگی بر اساس الگـوی رئاليـا بررسـی و تحليـل ن    
مقايسۀ فيلم با ترجمۀ آن، راهبردهای مترجمان ناآشنا را با مواقع خـاص و در مواجهـه بـا کلمـات و     

دهد و در آموزش ترجمه و تربيت مترجم نقش مهمی  اصطلاحات فرهنگی در کشور مقصد نشان می
کنـد. در   دارد. همچنين، پيدايی و عامليت مترجم را در انتقال مفاهيم فرهنگی بررسی و تحليـل مـی  

 است. پايان، راهکارهايی برای بهبود مُدل رئاليا با عناصر فرهنگی فارسی ارائه شده
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